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Station I.1 – Einführung


Liebe Schüler!
Ihr habt jetzt diesen Lernzirkel über den Ablativ vor euch liegen. Doch bevor es richtig losgehen kann, müsst ihr euch folgende Piktogramme einprägen:
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	Lese dir den folgenden Abschnitt durch.
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	Wichtig!



	[image: image7.png]



	Arbeite diese Aufgabe

alleine durch.                
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	Neu!
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	Arbeite diese Aufgabe mit einem Partner durch.
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	Wiederholung
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	Denke dir weitere Beispiele aus.
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	Nimm dir für diese Aufgabe eine Kopie und ordne sie in deinem Lateinheft ein
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	Übersetze den Abschnitt vom Lateinischen ins Deutsche!
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	Für diese Aufgabe brauchst du Material … (welches, steht im rechten oberen Rand).
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	Übersetze den Abschnitt vom Deutschen ins Lateinische!


	
	


Bitte beachtet auch die folgenden Dinge:

Ihr dürft
· euch die Reihenfolge, in der ihr die einzelnen Stationen behandelt, aussuchen (Ausnahme: Station I muss ganz am Anfang, Station V ganz am Ende sowie die Wiederholungskapitel II.5, III.9 und IV.3 am Ende der jeweiligen Hauptkapitel bearbeitet werden),

· (Aufgabenauswahl etc.)

· euer Arbeitstempo selbst bestimmen,

· Kapitel auch mehrfach bearbeiten (dies muss aber auch auf dem Laufzettel eingetragen werden),

· euch zwischen Einzel-, Partner- und Gruppenarbeit entscheiden, wo dies möglich ist.

Ihr müsst

· in den nächsten ____ Stunden ____ Stationen bearbeiten,

· die Piktogramme und Arbeitsanweisungen beachten,

· die Selbstkontrolle gewissenhaft durchführen

· mit dem Material vorsichtig und sorgfältig umgehen und es wieder zurücklegen

· den Laufzettel auf dieser Seite ausfüllen,

· leise und ruhig arbeiten, um für eine angenehme Arbeitsatmosphäre zu sorgen.

a) Information: Was ist überhaupt der Ablativ?

	Der Ablativ ist ein lateinischer Fall, der aus drei ursprünglich selbstständigen Kasus entstanden ist, nämlich Separativus, Instrumentalis und Punctualis. Dabei bezeichnet der

· Separativus den Ausgangspunkt, die Herkunft, die Trennung, den Vergleich

· Instrumentalis das Werkzeug, das Mittel, die Begleitung, die Mitwirkung
· Punctualis den Ort und die Zeit


b) Wie fragt man nach welcher Ablativgattung? 
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c) Beherrscht du deine Formen noch? – Memory

Alle Wörter, wie sie im Ablativ Singular/Plural korrekt sind:
asperiore/asperioribus, agmine/agminibus, celeri/celeribus, corpore/corporibus, equo/equis, familia/familiis, felici/felicibus, frumento/frumentis, illo/illis, illa/illis, illo/illis, isto/istis, ista/istis, isto/istis, metu/metibus, pulcherrimo/pulcherrimis, pulcherrima/pulcherrimis, pulcherrimo/pulcherrimis, quo/quibus, qua/quibus, quo/quibus, spe/spebus, strepitu/strepitibus, superbia/superbiis, triumpho/triumphis, turri/turribus, victore/victoribus, vitio/vitiis

a) Fülle die Lücke!

	Claudia Roma venit. Decreverat Athenas proficisci, sed nondum a Roma discedere voluit. Ergo quattuor dies Ostia mansit et Quintum exspectavit, qui ab oppido Brundisio/ ab urbe Brundisio profectus erat. Quomodo Quintus ad Ostiam perveniret, Claudia ignoravit. Malo aequo animo lato denique Claudia Quintum videbat cum ille de nave descendit. Questus est: „Roma quindecim dierum iter a Brundisio abest. Surgebam prima hora et in balneum ibam. Secunda hora denique domo mea exibam/ domo mea exii/ domo mea excedebam/ domo mea excessi, cum duobus diebus ante rure reverteram.“

„Tu pauper amicus! Ego me huc recepi et in sole iacui. Visne cum me/ mecum e portu exire et vita frui?


b) Auf Frage folgt Antwort! 
Lösung siehe Material!
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a) Ablativus originis oder nicht?

Übersetzung:
	nobili familia ortus – aus vornehmer Familie stammend
Iulia, ex qua Caesar natus est – Julia, deren Sohn Caesar war
Caesar, Iulio natus et Iulia – Caesar, der Sohn des Julius und der Julia
ordine senatorio natus – aus dem Senatorenstand stammend/kommend
homo de plebe – ein Mann aus dem Volke
patrium genus ab Romulo ortum est – die Familie des Vaters stammte von Romulus ab


b) Findest du noch weitere Ablative der Herkunft?

Kontrolle durch den Lehrer!

a) Information: Ablativus separativus

	Der Ablativus separativus im engeren Sinne (im Folgenden nur als Ablativus separativus bezeichnet) steht bei

· den Verben und Adjektiven des Beraubens, Befreiens und Entbehrens (außer bei liber und vacuus), wenn sie nicht mit einer Person im Ablativ verbunden sind. Zu diesen zählen

die Verben

carere
nicht haben, entbehren

egere, indigere
bedürfen

exuere, privare, spoliare
berauben

fraudare
betrügen um

levare
erleichtern

liberare
befreien

nudare
entblößen

solvere
loslösen, lösen

vacare
frei sein

die Adjektive

inanis
leer von

nudus
entblößt von

orbus
verwaist

solutus
losgelöst von

· dem Ausdruck, wenn er nicht mit einer Person im Ablativ verbunden ist:

interdicere alicui aqua et igni

jemanden verbannen
· den Verben abire und se abdicare, wenn sie nicht mit einer Person im Ablativ verbunden sind.
Beispiele:

exuere armis – der Waffen berauben

egere auxilio – Hilfe bringe

privare spe – der Hoffnung berauben

abire magistratu – ein Amt niederlegen



	Der Ablativus separativus oder eine Präposition mit Ablativ steht bei

· den Verben des Entfernens und Abhaltens (außer bei abire und se abdicare sowie dem Ausdruck decedere de scaena = von der Bühne abtreten), wenn sie nicht mit einer Person im Ablativ verbunden sind. Zu diesen zählen:

(se) abstinere
sich enthalten, fernhalten
arcere, prohibere
fernhalten

cedere, excedere
scheiden

desistere
ablassen

movere
entfernen

pellere, expellere, depellere
vertreiben

· den Adjektiven liber und vacuus, seltener bei solutus, vacare und liberare (hier steht meistens nur der Ablativus separativus), wenn sie nicht mit einer Person im Ablativ verbunden sind.

· dem Verb intercludere und dem Adjektiv alienus in der Bedeutung „unpassend, unangepasst“

Beispiele:
cedere (e) vita – aus dem Leben scheiden

se abstinere (a) vino – sich vom Wein fernhalten

movere (ab) oppido – sich von der Stadt entfernen

liber (a) curis – frei von Sorgen, sorgenfrei

aliquem (ab) oppido intercludere – jemanden von der Stadt abschneiden

hoc alienum ducunt (a) rege suo – sie halten dies für unvereinbar mit ihrem König



	Die Präposition a/ab mit Ablativ steht bei

· Komposita mit dis- und se-
· den Verben abhorrere, abesse sowie tueri 
· dem Adjektiv alienus in der Bedeutung „abgeneigt“

· allen Verben und Adjektiven, die ansonsten den Ablativus separativus nach sich haben bzw. haben können, wenn sie mit einer Person im Ablativ verbunden werden

Beispiele:
distinguere vera a falsa – Wahres vom Falschen unterscheiden

alieno esse animo a Caesare – Caesar abgeneigt sein

movere ab Ennio – sich von Ennius entfernen

Anstelle von a/ab kann auch cum verwendet werden, wenn vorher im Satz das gegenteilige Verb verwendet wurde.

Beispiel:
Consentio cum Pompeio, sed dissentio a/cum Caesare. – Ich stimme mit Pompeius überein, aber ich bin uneins mit Caesar.

Beim Verb discedere können ebenfalls statt a/ab andere Präpositionen verwendet werden. Nach diesem Verb kann auch der Ablativ des Ausgangspunktes (( Station II.1) stehen.

Beispiel:
discedere ab/ex urbe – von/aus der Stadt weggehen



	Der Ablativus separativus übernimmt in Verbindung mit Verben die Funktion eines Adverbiales, in Verbindung mit Adjektiven übernimmt er die Funktion eines Attributs.


b) Präposition: auf jeden Fall, nach Lust und Laune, oder auf keinen Fall?

	egere
	------
	auxilio

	fraudare
	------
	pecunia

	depellere
	(ex)
	oppido

	ire
	------
	auxilio

	abhorrere
	ab
	iniuria

	hoc alienum putant
	(ab)
	iureiurando suo

	vacare
	(a)
	curis

	carere
	------
	pane

	subigere
	------
	urbe

	excedere
	(ex)
	exercitu

	separare bonum
	a
	malo

	levare
	------
	oneribus

	decedere
	de
	scaena

	se solvere
	a
	Claudia

	se abstinere
	(a)
	malis

	differe
	a
	bestiis

	aliquem intercludere
	(ab)
	alimentis

	interdicere alicui
	------
	aqua et igni

	inanis
	------
	floribus

	orbus
	------
	mundo

	liberare
	(a)
	servitute

	abire
	------
	vico

	abesse/distare
	a
	Graecia

	alieno esse animo
	a
	Cicerone

	desistere
	(ab)
	iniuria


c) Welche Verben gehören wo dazu? – Kreuzworträtsel
	(in Klammern: Anzahl der Buchstaben)

ABESSE (6), ABHORRERE (9), ABIRE (5), ABSTINERE (9), ARCERE (6), CARERE (6), DESISTERE (9), DIFFERRE (8), DISCERNERE (10), DISCORDARE (10), DISSENTIRE (10), DISTINGUERE (11), EGERE (5), EXUERE (6), FRAUDARE (8), LEVARE (6), MOVERE (6), NUDARE (6), PELLERE (7), PRIVARE (7), PROHIBERE (9), SEIUNGERE (9), SEPARARE (8), SPOLIARE (8), TUERI (5) 
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a) Quam oder Ablativus comparationis?

	1. Claudia minor est quam Quintus. 

2. Mansit non minus tribus diebus/(quam) tres dies.

3. Iudicium, quo nihil iniustius erat, constitutum est.

4. Cur pueris magis amatis quam puellis?

5. Minus quam decem discipuli hora tertia hic fuerunt.

6. Ego saepius ad scholam quam ad/in forum vehor.


Übersetzung:
	1. Claudia ist kleiner als Quintus.

2. Er blieb nicht mehr als drei Tage.

3. Das Urteil, das am ungerechtesten war, wurde festgesetzt/beschlossen.

4. Warum liebt ihr Jungen mehr als Mädchen?

5. Weniger als zehn Schüler waren zur dritten Stunde hier.
6. Ich fahre öfters in die Schule als zum/ auf dem Marktplatz.


b) Übersetzen mit quam und dem Ablativus comparationis

	1. Maior sum quam tu.
2. Quintus opinione/ exspectatione/ spe celerius erat.

3. Cucurritne Romulus multo celerius quam Remus?

4. Catull plus (quam) quattuor libros scripsit.

5. Lesbia, qua Catullus poeta neminem magis amabat, matrona/ femina pulchra erat.

6. Nihil illi vita carior erat.

7. Domum novam plus (quam) vetum amo.
8. Donatne equo novo plus ad edendum quam cani suo?

9. Luce clarior erat, ut de fratre suo melius iudicaret quam de sorore sua.


a) Textarbeit – Cornelius Nepos, De viris illustribus, Themistokles
	[1] THEMISTOCLES, Neocli filius, Atheniensis. Huius vitia ineuntis adulescentiae magnis sunt emendata virtutibus
, adeo ut anteferatur huic nemo, pauci pares putentur. [2] […] Pater eius Neocles generosus fuit. Is uxorem Acarnanam civem duxit, ex qua natus est Themistocles
. Qui cum minus esset probatus parentibus
, quod et liberius vivebat et rem familiarem neglegebat, a patre exheredatus est. [3] Quae contumelia non fregit eum, sed erexit. Nam cum iudicasset sine summa industria non posse eam exstingui, totum se dedidit rei publicae. Diligentius amicis famaeque serviens multum in iudiciis privatis versabatur, saepe in contionem populi prodibat; nulla res maior sine eo gerebatur; celeriter, quae opus erant, reperiebat, facile eadem oratione explicabat. [4] Neque minus in rebus gerendis promptus quam excogitandis erat
, quod et de instantibus, ut ait Thucydides, verissime indicabat et de futuris callidissime coniciebat. Quo factum est,  ut brevi tempore
 illustraretur.


Übersetzung der Sätze, in denen die fett gedruckten Wörter enthalten sind:

Dieser nahm eine Bürgerin aus Acarnana zur Frau, deren Sohn Themistokles war.
[…] Und er war nicht weniger bereitwillig, Dinge auszuführen als auszudenken/ im Ausführen von Dingen als im Ausdenken. 

b) Das Latein-Quiz

Lösung siehe unten auf den Kärtchen!

c) Gitterrätsel zur Wiederholung
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	Ablativ des Ausgangspunktes
	Ablativus originis
	Ablativus separativus
	Ablativus comparationis

	Camboduno reverti
	nobili genere natus
	officiis liber
	viro turpi pulcherior

	Roma discedere
	equestri loco ortus
	pecunia indigere
	Quinto celerior

	domo discedere
	
	argento spoliare
	patre gravior

	rure reverti
	
	parentibus solutus
	onus Aetna gravius

	
	
	oneribus levare
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Richtig oder falsch?

	                                            multis equitibus

Quintus dixit: „ Imperator cum multis equitibus Athenas petam. Cum 

                                                                                                  magna pecunia
Claudia in viis ambulabo et victoriam fruar. Italiam redibo et cum magna pecunia
varias domus emam.
                                                                    tuo auxilio                              
Tunc Claudia: „Bonus amicus es. Et ego cum tuo auxilio egam, etsi non cum 
militibus
militibus convenire velim!” 


a) Mit oder ohne cum?
	cum eloquentia vincere

hac ratione

ea condicione, ut …

magno (cum) periculo/ (cum) magno periculo
cum constantia pecuniaque

more Romanorum

cum sapientia hostem devincere

lege naturae

magna voce custodes terrere/ (cum) magna voce custodes terrere
merito Caesarem accusare

nomine homo placidus esse, re vera tyrannus apparere

vera (cum) fortitudine/ (cum) vera fortitudine
magna (cum) felicitate hostem devincere/ (cum) magna felicitate hostem devincere

forte via sacra ire   


b) Adverbiell erstarrte Substantive
Beispiele:

	casu
	zufällig

	iniuria
	zu Unrecht

	iussu
	auf Befehl, auf Geheiß

	mea, tua, sua sponte
	mit meiner Zustimmung, freiwillig

	merito
	verdientermaßen, mit Recht

	nomine…re vera
	dem Namen nach…tatsächlich

	silentio
	mit Schweigen, still

	verbo…re
	angeblich…in Wirklichkeit

	vi
	gewaltsam, unter Gewaltanwendung

	voluntate 
	mit Billigung


Solltest du weitere Wörter gefunden haben, die nicht in dieser Liste stehen, dann lass sie einfach vom Lehrer kontrollieren!
a) Das Memory zum Üben der korrekten Übersetzung

Lösung siehe Informationskästen auf der ersten Seite des Ablativus pretii-Blattes!

b) Fadennetz
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a) Information: Ablativus qualitatis
	Der Ablativ der Beschaffenheit (Ablativus qualitatis) bezeichnet eine Eigenschaft, Gemütsverfassung oder Besonderheit, meist von Personen. Deshalb ist er gleichbedeutend mit dem Genitiv der Beschaffenheit (Genitivus qualitatis).


	Der Ablativ der Beschaffenheit (Ablativus qualitatis) steht immer in Verbindung mit Adjektiv als Attribut oder einem Pronomen. Dabei hat der Ablativ verschiedene Funktionen:
· die Funktion eines Attributs
Beispiele:

puella eximia forma – ein Mädchen von außerordentlicher Schönheit

domus parva magnitudine – ein Haus von geringer Größe
· die Funktion eines Prädikats (als Prädikatsnomen)

Beispiele:

bono animo esse – guten Mutes sein

eodem magitudine esse – dieselbe Größe haben

simili modestia esse – von ähnlicher Bescheidenheit sein/ ähnlich bescheiden sein

bona valetudine esse – bei guter Gesundheit sein



b) Übersetzen können ist schon die halbe Miete!

1. Karl der Große, ein Mann von großem Einfluss/Ansehen, lenkte/regierte das Reich der Franken. (Attribut)
2. Claudias Vater war ein Mensch von außerordentlicher Weisheit/ war ein außerordentlich weiser Mensch. (Prädikatsnomen)
3. Quintus lernte Claudia, ein Mädchen von bewundernswertem Geist, am Ende des Winters kennen. (Attribut)
4. Äneas, ein Mann von außerordentlicher Tapferkeit, rettete Anchises aus dem brennenden Troja. (Attribut)
5. Seianus war zuerst ein wenig angesehener Mann. (Prädikatsnomen)

6. Nero war ein unglaublich wahnsinniger Mensch. (Prädikatsnomen)
a) Einordnen – ausordnen!

	Verben, die immer den Ablativus instrumentalis nach sich ziehen
	Verben, die nicht immer den Ablativus instrumentalis nach sich ziehen

	abundare
	abire

	abuti
	afferre

	afficere
	cadere

	affluerre
	descendere

	complere
	discedere

	frui
	edere

	fungi
	excedere

	imbuere
	exire

	implere
	fugere

	instruere
	gaudere

	ornare
	habere

	potiri
	indicare

	uti
	lavare

	
	manare

	
	mandare

	
	narrare

	
	posse

	
	prodesse

	
	rati

	
	ruere

	
	sapere

	
	sedere

	
	servire

	
	stare

	
	tendere

	
	tolerare 

	
	tueri

	
	vacare

	
	vincire

	
	vincere 

	
	vivere

	
	


b) Wie heißt das im Deutschen?

Lösung siehe Material!
c) Per oder a/ab?

Lösung siehe CD!

a) Vorne die Wörter, hinten ein Bild! 

Lösung siehe Material!

b) Übersetzen mit Grund

	1. Pueri quoque funere
 maerent. (Ovid, Tristia, Liber I, III)

2. Is M. Messala, [et P.] M. Pisone consulibus
 regni cupiditate
 inductus coniurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit ut de finibus suis
 cum omnibus copiis
 exirent. (Caesar, De bello Gallico, Liber I, II)
3. Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra
 Galli appellantur. (Caesar, De bello Gallico, Liber I, I) 
4. Hannibal, Hamilcaris filius, Carthaginiensis. Si verum est, quod nemo dubitat, ut populus Romanus omnes gentes virtute
 superaret, non est infitiandum Hannibalem tanto praestitisse ceteros imperatores prudentia
, quanto populus Romanus antecedat fortitudine
 cunctas nationes. (Nepos, De viris illustribus, Hannibal)


Übersetzung von Satz 1 und 2:
1. Sie trauerten auch über das Begräbnis des Jungen.

2. Dieser verschwor sich unter dem Konsulat von M. Messala und M. Piso aus Verlangen nach der Herrschaft gegen den Adel und überzeugte den Staat, aus seinem Gebiet mit allen Truppen herauszugehen.
a) Ausfüllen ist angesagt!

	Lateinisch
	Lateinisch
	Deutsch
	Deutsch

	virtute
	aequare
	an Tapferkeit
	gleichkommen

	patrem sapientia
	cedere
	dem Vater an Klugheit
	nachstehen

	magnitudine
	excellere
	an Größe
	hervorragen

	oratione
	locuples
	im Ausdruck
	reich

	audacia
	iudicare/ metiri/ aestimare
	nach der Frechheit
	bemessen

	numero
	quattuor
	der Anzahl nach
	vier

	eloquentia
	praestare/

superare/ vincere
	an Redegewandtheit
	übertreffen

	promissis
	stare
	sein Versprechen
	halten

	animo
	cadere
	mutlos
	werden

	scientia
	praestare/
superare/ vincere
	an Wissen
	übertreffen

	animo
	paratus
	fest
	entschlossen

	aetate/ aevo/ senectute
	aestimare
	nach dem Alter
	bemessen/ beurteilen

	gradu
	adaequare
	an Rang
	gleichkommen

	ingenio
	superare
	an Begabung
	übertreffen

	oppidum nomine
	Brundisio
	eine Stadt namens
	Brundisium


b) Gitterrätsel

	A
	V
	U
	S
	A
	V
	I
	S
	M
	A
	N
	A
	R
	E
	V
	G
	E
	E
	M
	L

	D
	S
	U
	M
	I
	N
	I
	M
	H
	I
	L
	C
	V
	L
	M
	M
	T
	N
	A
	A

	E
	X
	D
	F
	G
	I
	S
	S
	U
	M
	I
	S
	S
	E
	P
	Z
	R
	M
	X
	E

	P
	C
	S
	O
	L
	I
	S
	S
	D
	F
	T
	R
	I
	P
	S
	L
	N
	M
	I
	D

	E
	A
	E
	R
	R
	E
	G
	C
	A
	N
	G
	S
	I
	N
	I
	C
	E
	R
	M
	E

	L
	D
	L
	A
	D
	F
	M
	I
	L
	L
	E
	A
	N
	U
	T
	I
	X
	S
	U
	R

	L
	E
	U
	M
	S
	F
	I
	M
	I
	S
	U
	L
	A
	X
	A
	G
	R
	U
	S
	E

	E
	R
	I
	M
	A
	E
	N
	G
	R
	A
	N
	D
	I
	S
	R
	E
	L
	A
	V
	S

	R
	E
	P
	U
	L
	C
	H
	E
	R
	N
	E
	E
	N
	A
	T
	U
	S
	N
	X
	U

	E
	X
	V
	N
	B
	T
	E
	R
	T
	I
	R
	A
	T
	U
	S
	A
	E
	A
	I
	M

	X
	G
	E
	I
	G
	U
	A
	S
	A
	R
	E
	B
	A
	L
	N
	E
	U
	M
	V
	M

	D
	A
	R
	M
	T
	S
	S
	U
	M
	G
	P
	X
	I
	G
	R
	D
	D
	I
	X
	U

	E
	U
	F
	G
	T
	R
	S
	T
	M
	O
	O
	D
	R
	O
	U
	O
	U
	M
	E
	S

	R
	D
	R
	B
	U
	O
	E
	A
	I
	M
	N
	R
	A
	R
	E
	F
	S
	U
	R
	A

	T
	E
	T
	N
	I
	I
	S
	R
	D
	V
	G
	S
	V
	E
	B
	I
	N
	R
	F
	B

	U
	R
	T
	M
	L
	A
	U
	T
	I
	R
	A
	A
	A
	I
	R
	O
	N
	I
	M
	G

	I
	E
	U
	P
	P
	M
	S
	I
	N
	T
	M
	A
	L
	B
	M
	R
	F
	R
	G
	T

	G
	A
	V
	L
	P
	B
	E
	B
	A
	F
	B
	V
	I
	X
	M
	O
	V
	I
	H
	U

	H
	S
	A
	P
	E
	R
	E
	R
	V
	I
	D
	E
	R
	E
	N
	A
	X
	R
	I
	V

	D
	S
	G
	E
	R
	A
	N
	A
	T
	E
	A
	S
	S
	U
	E
	F
	A
	C
	T
	R


Übersetzung und richtige Ablativform:  

grandis natu – hochbetagt 

maior natu – älter; maximus natu – der älteste

minor natu – jünger; minimus natu – der jüngste

a) Einer passt nicht dazu! 

	1. dimidio minor – multo celerius – paulo post – grandis natu
2. paulo ante – denario ventus– quinque annis post – nihilo minus

3. multo praestare – multo constare – multo superare – multo malle

4. aliquanto minor – dimidio maior – maior natu – quattuor digitis longior

5. paulo post – curis liber – tribus diebus ante – multo pulcherius
6. quo maior…eo notior – quo minor…eo pulcherior – qua ludibriis…eia ovis –quo fortior…eo melior


	Hinweis: 

Der Satzteil bei Satz Nummer sechs, der nicht dazugehört und hier durch Fettdruck gekennzeichnet ist, existiert so gar nicht („eia“ ist totaler Unsinn!). Die anderen fett gedruckten Ablativkombinationen existieren, werden aber nicht dem Ablativus mensurae zugerechnet wie alle nicht fett gedruckten Ablativkombinationen (siehe Fußnoten).


b) Übersetzung mit Maß und Ziel!
	1. um vier Füße weniger

2. um vieles übertreffen

3. acht Meilen von Rom entfernt Halt machen

4. trecentis annis ante

5. multo comior

6. nihilo minus


a) Textarbeit – Caesar, De bello Gallico, Liber VII
	4] Simili ratione
 ibi Vercingetorix, Celtilli filius, Arvernus, summae potentiae adulescens, cuius pater principatum Galliae totius obtinuerat et ob eam causam, quod regnum appetebat, ab civitate
 erat interfectus, convocatis suis clientibus
 facile incendit. Cognito eius consilio
 ad arma concurritur. […] (H)ortatur ut communis libertatis causa
 arma capiant, magnisque coactis copiis
 adversarios suos(,) a quibus paulo ante
 erat eiectus(,) expellit ex civitate
. Rex ab suis
 appellatur. […] Qua oblata potestate
 omnibus his civitatibus obsides imperat, certum numerum militum ad se celeriter adduci iubet, armorum quantum quaeque civitas domi
 quodque ante tempus efficiat constituit; in primis (=imprimis) equitatui studet. Summae diligentiae summam imperi(i) severitatem addit; magnitudine
 supplici(i) dubitantes cogit. Nam maiore commisso delicto
 igni
 atque omnibus tormentis
 necat, leviore de causa
 auribus desectis aut singulis effossis oculis
 domum remittit, ut sint reliquis documento
 et magnitudine
 poenae perterreant alios.


Übersetzung der Sätze, in denen die fettgedruckten Wörter enthalten sind:
Auf ähnliche Weise trieb dort Vercingetorix, Sohn des Celtillus, ein Arverner, ein junger Mann von höchster Machtfülle, dessen Vater die Vorherrschaft über ganz Gallien innegehabt hatte und aus diesem Grund, weil er die Königsherrschaft anstrebte, von der Bürgerschaft getötet worden war, nachdem er seine Klienten zusammengerufen hatte, sie an. […] Er ermunterte sie, um der gemeinsamen Freiheit willen die Waffen zu ergreifen, und nachdem große Truppen zusammengetrieben worden waren, vertrieb er seine Gegner, von denen er wenig früher vertrieben worden war, aus der Bürgerschaft. Von den Seinigen wurde er König genannt. […] Durch die Größe der Strafe zwang er die Zögernden (Ergänzung: dazu, ihm zu folgen). Denn nachdem jemand ein größeres Verbrechen begangen hatte, tötete er denjenigen durch Feuer und durch alle Qualen, bei leichteren Verbrechen schickte er sie, nachdem die Ohren abgeschnitten worden waren oder ein Auge ausgestochen worden war, nach Hause, damit sie für die Übrigen ein Beweisstück waren und durch die Größe der Strafe die anderen erschreckten.
b) Gitterrätsel zum Instrumentalis

	M
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	U
	E
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	B
	U
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	B
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	E
	D
	D
	I
	L
	I
	G
	E
	N
	T
	I
	A
	P
	E
	R
	M
	O
	T
	U
	S
	E
	O
	I

	I
	R
	E
	P
	E
	L
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	E
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	P
	P
	F
	E
	R
	T
	R
	U
	R
	I
	V
	E
	N

	M
	A
	G
	N
	E
	A
	U
	D
	A
	X
	I
	S
	T
	I
	S
	B
	U
	N
	T
	R
	E
	A
	E
	I

	C
	U
	M
	S
	T
	U
	D
	I
	O
	L
	A
	B
	O
	R
	A
	R
	E
	F
	E
	A
	I
	B
	E
	R

	X
	A
	E
	R
	F
	G
	T
	U
	H
	I
	E
	D
	E
	R
	S
	E
	A
	N
	A
	T
	O
	R
	O
	P


1. multo praestare – Ablativus mensurae
2. morte amici dolere – Ablativus causae

3. labore fungi – Ablativus instrumentalis

4. praeditus eloquentia – Ablativus instrumentalis
5. puer mirabili ingenio – Ablativus qualitatis
6. multis copiis aggredi – Ablativus comitativus
7. sapientia aequare – Ablativus limitationis

8. dono laetus – Ablativus causae
9. parentibus metiri – Ablativus limitationis
10. sestertio venire – Ablativus pretii
11. pedibus ire – Ablativus instrumentalis

12. vi vincere – Ablativus limitationis

13. octo milibus passuum ab urbe – Ablativus mensurae
14. diligentia permotus – Ablativus causae

15. cum studio laborare – Ablativus modi
c) Die Grammatiklücke

	Der Ablativ des Preises (Ablativus pretii) steht auf die Frage „Um welchen Preis? Wie teuer?“ Im Ablativ steht dabei die Beurteilung bzw. der Wert, um den die Sache gekauft wird. Dieser Ablativ zählt, wie auch der Ablativ der Begleitung (Ablativus comitativus)/ Ablativ der Art und Weise (Ablativus modi)/ Ablativ des Mittels (Ablativus instrumentalis)/ Ablativ des Maßes (Ablativus mensurae)/ Ablativ der Beziehung (Ablativus limitationis)/ Ablativ des Grundes (Ablativus causae)/ Ablativ der Beschaffenheit (Ablativus qualitatis)
, zu der Gruppe des Instrumentalis. 

Auch der Ablativ der Art und Weise (Ablativus modi), der aus dem Ablativ der Begleitung (Ablativus comitativus) entstand, zählt zu diesem dazu. Man fragt nach ihm mit „Wie?“ und „Auf welche Weise?“. Er steht mit cum, wenn ein adjektivisches Attribut fehlt, meist ohne cum, wenn ein adjektivisches Attribut dabei steht, und immer ohne cum bei den Substantiven animus, condicio, consilium, lex, mens, modus, mos, ratio und ritus in Verbindung mit einem Attribut sowie bei Substantiven, die wie Adverbien übersetzt werden und je nach Kontext entweder dem Ablativ der Art und Weise (Ablativus modi) oder dem Ablativ des Grundes (Ablativus causae) zugeordnet werden können.

Der Ablativ der Beziehung (Ablativus limitationis) steht dagegen bei Verben des Übertreffens, Beurteilens und Vergleichens sowie bei einigen Substantiven (Beispiel: mente captus – verrückt). Ihm sehr nahe steht der Ablativ des Maßes (Ablativus mensurae), nach dem mit „Um wie viel?“ gefragt wird, da er ein genaueres Ausmaß angibt.

Zur selben Unterordnung der Ablative zählt auch der Ablativ des Mittels (Ablativus instrumentalis), der der Namensgeber für diese Gruppe ist. Man fragt nach ihm mit „Womit?“ und „Wodurch?“ und gibt dadurch an, durch welches Werkzeug oder Mittel etwas geschieht. Unter anderem wird er nach Verben und Adjektiven der Wortfelder „ausstatten, füllen“ und „Gebrauch machen“ verwendet. Besondere Regeln gibt es hier für den Anschluss von Personen. So werden sogenannte „Mittelspersonen“ durch per+Akkusativ oder durch eine Umschreibung mit opera/auxilio+Genitiv bezeichnet, die für eine im Passiv ausgedrückte Handlung verantwortlichen Personen dagegen mit a/ab(+Ablativ).

Zu guter Letzt gehört auch der Ablativ des Grundes (Ablativus causae) zu dieser Gruppe, der die Ursache oder den Beweggrund einer Handlung bezeichnet und auf die Fragen „Worüber?“, „Warum?“, „Wodurch?“ und „Weshalb?“ steht. Verben und Adjektive der Gefühlsbewegung benötigen ihn oft als Ergänzung.


d) Welcher Ablativ ist das jetzt?

Lösung siehe CD!
a) Wie war das gleich noch mal?

	1. Der Ablativ des Ortes (Ablativus loci) steht mit den Wörtern domi, ruri und humi.

Der Lokativ steht mit den Wörtern domi, ruri und humi.

2. Bei Verben des Setzens, Stellens, Redens und Legens wird im Deutschen die Bewegung selbst beschrieben, im Lateinischen dagegen der Ausgangspunkt der Bewegung.

Bei Verben des Setzens, Stellens, Rechnens und Legens wird im
Deutschen die Bewegung selbst beschrieben, im Lateinischen dagegen der 

Endpunkt der Bewegung.

3. Der Lokativ steht bei ausnahmslos allen Namen von Städten, Dörfern und kleineren Inseln.

Der Lokativ steht bei den Namen von Städten, Dörfern und kleineren Inseln, 

die Singulare der a- und o-Deklination sind.

4. Bei einer Apposition steht die Präposition in. (Richtig!)
5. locus und totus stehen immer im Lokativ, wenn sie mit Ortsangaben oder einem Attribut verbunden sind, genauso wie alle Wörter nach Verben des Ankommens, Versammelns und Meldens.

locus und totus stehen immer im Ablativ des Ortes (Ablativus loci), wenn 
sie mit Ortsangaben oder einem Attribut verbunden sind, genauso wie alle

Namen von Städten, Dörfern und kleineren Inseln mit Ausnahme der
Singulare der a- und o-Deklination.

6. Domo steht nur dann, wenn auch eine Präposition dabei steht, domi steht dagegen in allen Fällen.
Domo steht nur dann, wenn auch eine Präposition dabei steht (wenn ein 
Attribut folgt, das nicht den Besitzer angibt), domi steht dagegen nur ohne

Präposition.




b) Sortieren, sortieren, sortieren!

	Ablativus loci
	Lokativ
	Präposition+Ablativ

	loco amoeno (locus, totus (Ablativus loci)
	domi patris (domi, ruri, humi = Lokativ)
	in oppido Augusta Treverorum (Apposition)

	Neapoli (Name einer Stadt, i-Deklination: Neapolis, is)
	domi militiaeque (domi, ruri, humi = Lokativ)
	in domo vetere (Attribut gibt nicht Besitzer an)

	toto orbe terrarum (locus, totus (Ablativus loci)
	Capuae (Name einer Stadt, a-Deklination: Mantua, ae)
	in Italia manere (größere Insel)

	tota urbe (locus, totus ( Ablativus loci)
	humi (domi, ruri, humi = Lokativ)
	pugna ad Pharsalum facta (Angabe der Umgebung)

	terra marique (Wendung)
	
	


a) Was fehlt?

	1. vere – aestate – autumno – hieme
2. bis in hora – ter in die – quater in septimana

3. cras – medio die – vespere – nocte

4. hora quarta – hora quinta – hora sexta – hora septima
5. duobus annis – centum quattuor septimanis – septingentibus triginta diebus 
6. in rebus secundis – in rebus adversis


b) Das Kreuzworträtsel zur Zeit

	(in Klammern: Anzahl der Buchstaben)

AESTATE (7) – BELLO PERSARUM (13) – CAESARE DUCE (11) – DIES NOCTESQUE – DOMO DISCEDERE (13) – EXTREMO SPIRITU (14) – HORA NONA (9) – INITIO (6) – LUCE (4) – MULTO DIE (8) – MULTOS DIES (10) – NOCTE (5) – NOMINE (6) – PARVO STARE (10) – TEMPORE (7) – TRIBUS ANNIS (11) – VESPERE (7) 
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Übersetzung:

aestate – im Sommer

bello Persarum – im Perserkrieg

extremo spiritu – beim letzten Atemzug

hora nona – zur neunten Stunde

initio – zu Anfang

luce – am hellen Tage

multo die – spät am Tage

nocte – nachts

tempore – zur rechten Zeit

tribus annis – innerhalb von drei Jahren

vespere – abends

a) Textarbeit – Nepos, De viris illustribus, Hamilcar
	 [1] HAMILCAR, Hannibalis filius, cognomine
 Barca, Carthaginiensis, primo Poenico bello
, sed temporibus extremis
, admodum adulescentulus in Sicilia
 praeesse coepit exercitui. [2] Cum ante eius adventum et mari
 et terra
 male res gererentur Carthaginiensium, ipse, ubi adfuit, numquam hosti cessit […]. Quo facto
, cum paene omnia in Sicilia 
 Poeni amisissent, ille Erycem sic defendit, ut bellum eo loco
 gestum non videretur. […] [5] Hoc consilio
 pacem conciliavit in quo tanta fuit ferocia, cum Catulus negaret bellum compositurum, nisi ille cum suis
, qui Erycem tenuerunt, armis relictis
 Sicilia 
 decederent, ut succumbente patria
 ipse periturum se potius dixerit, quam cum tanto flagitio
 domum rediret. Non enim suae esse virtutis arma a patria 
 accepta adversus hostis adversariis tradere. Huius pertinaciae cessit Catulus. 


Übersetzung der Sätze, in denen die fettgedruckten Wörter enthalten sind:

Hamilcar, Sohn des Hannibals, eines Karthagers, mit dem Beinamen Barca, begann im ersten Punischen Krieg, jedoch in den letzten Zeiten/ am Ende (ergänze: dieses Krieges), als äußerst blutjunger Mann, ein Heer zu leiten. Während dagegen vor seiner Ankunft sowohl zu Wasser als auch zu Lande die Sache der Karthager schlecht ausgeführt wurde, wich er selbst, sobald er da war, niemals einem Feind.
Nachdem dies ausgeführt worden war, als die Punier in Sizilien fast alles aufgegeben/ verloren hatten, verteidigte jener den Eryx so, dass es nicht schien, dass der Krieg an diesem Ort ausgeführt worden war.   
b) Ort oder Zeit?

	tota urbe 
Augustae Vindelicorum 

vere
prima pueritia
domi regis
recta via
summa senectute
quattuor mensibus
Castrae Reginae
solis ortu
loco idoneo
oppido versari
memoria Caesaris 
Delphis
domi esse 


	Ablativus loci
	Lokativ
	Ablativus temporis

	tota urbe – in der ganzen Stadt


	domi regis – im Haus des Königs
	vere – im Frühling

	loco idoneo – an einem passenden/geeigneten Ort

	Castrae Reginae – in Regensburg
	summa senectute – im hohen Alter

	recta via – geradeaus, in gerader Richtung

	Augustae Vindelicorum – in Augsburg
	prima pueritia – in früher Kindheit

	Delphis – in Delphi

	oppido versari – sich in der Stadt aufhalten
	quattuor mensibus – innerhalb von vier Monaten

	
	domi esse – zu Hause sein/im Haus sein
	solis ortu – bei Sonnenaufgang



	
	
	memoria Caesaris – zur Zeit Cäsars


Das große Latein – Spiel der Ablative
Lösung siehe Karten!
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� Kein Ablativ der Gruppe Separativus: Ablativus modi ( III.2


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus originis 


� Kein Ablativ der Gruppe Separativus: Ablativus instrumentalis ( III.5


� quam: entspricht dem Ablativus comparationis


� Kein Ablativ der Gruppe Separativus: Ablativus temporis ( IV.2





� Ablativus causae


� Ablativus temporis (( IV.2)


� Ablativus causae


� Entsprechung zum Ablativ des Ausgangspunktes (( II.1)


� Entsprechung zum Ablativus comitativus (( III.1)


� Ablativus limitationis (( III.7)


� Ablativus limitationis (( III.7)


� Ablativus limitationis (( III.7)


� Ablativus limitationis (( III.7)


� Ablativus modi


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus instrumentalis 


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� Ablativus causae


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� Ablativus mensurae


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativ des Ausgangspunktes (( II.1)


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus instrumentalis


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Lokativ (( IV.1)


� Ablativus instrumentalis


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� Ablativus instrumentalis


� Ablativus instrumentalis


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus limitationis


� kein Ablativ der Gruppe Instrumentalis: Ablativus absolutus


� kein Ablativ: Dativus finalis (Dativ des Zwecks)


� Ablativus instrumentalis


� Zwei Beispiele reichen aus.


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus instrumentalis (( III.5)


� Ablativus temporis


� Ablativus temporis


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus loci


� Ablativus loci


� Ablativus loci


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus absolutus


� Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus loci


� Ablativus loci


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus instrumentalis (( III.5)


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus instrumentalis (( III.5)


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus absolutus


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativ des Ausgangspunktes (( II.1)


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus absolutus


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Ablativus modi (( III.2)


� Kein Ablativ der Gruppe Punctualis: Präposition mit Ablativ: entspricht dem Ablativus instrumentalis (( III.5)





Station I – Einführung/Wiederholung


